Kedves ‘Botránkozás-veszélyeztetett Hitvallók’!

Ha alaposan késve is, de küldöm a szokásost... Talán a missziói napok miatt többek készülése amúgy is csúszik, és nem jelent tragédiát a szombat déli küldés. Sajnos előbb nem tudtam elkészülni...

Áldott és ihletett készülést!

A Textus és a SWORD-kommentárok:

Textus:

[HebModern] Modern Hebrew Bible:

26ובבוא הפרקליט אשר אשלחנו לכם מאת אבי רוח האמת היוצא מאת אבי הוא יעיד עלי׃ 27וגם אתם תעידו כי מראש הייתם עמדי׃

161את אלה דברתי אליכם למען לא תכשלו׃ 2הנה ינדו אתכם ואף באה השעה אשר כל הרג אתכם ידמה להקריב עבודה לאלהים׃ 3וכזאת יעשו לכם יען גם את אבי וגם אתי לא ידעו׃ 4אבל הגדתי לכם את אלה למען אשר בבא השעה תזכרום כי אנכי אמרתי אליכם וכאלה לא אמרתי אליכם מראש כי הייתי עמכם׃

LXX/Greek New Testament:

In 15.26

JvOtan ejvlqh oJ paravklhto" oJ;n ejgw; pevmyw uJmiÖn para; touÖ patrov", to; pneuÖma thÖ" ajlhqeiva" oJ; para; touÖ patro;" ejkporeuvetai, ejkeiÖno" marturhvsei peri; ejmouÖ:

In 15.27

kai; uJmeiÖ" de; martureiÖte, oJvti ajp! ajrchÖ" met! ejmouÖ ejste.

In 16.

In 16.1

TauÖta lelavlhka uJmiÖn iJvna mh; skandalisqhÖte.

In 16.2

ajposunagwvgou" poihvsousin uJmaÖs: ajll! ejvrcetai wJvra iJvna  paÖ" oJ ajpokteivna" uJmaÖ" dovxh latreivan prosfevrein twÖ  qewÖ.

In 16.3

kai; tauÖta poihvsousin oJvti oujk ejvgnwsan to;n patevra oujde; ejmev.

In 16.4

ajlla; tauÖta lelavlhka uJmiÖn iJvna oJvtan ejvlqh hJ wJvra aujtwÖn mnhmoneuvhte aujtwÖn oJvti ejgw; eijÖpon uJmiÖn. TauÖta de; uJmiÖn ejx ajrchÖ" oujk eijÖpon, oJvti meq! uJmwÖn  hjvmhn.

[WHNU] Westscott-Hort with NA27/UBS4 variants 1881

 26οταν ελθη ο παρακλητος ον εγω πεμψω υμιν παρα του πατρος το πνευμα της αληθειας ο παρα του πατρος εκπορευεται εκεινος μαρτυρησει περι εμου 27και υμεις δε μαρτυρειτε οτι απ αρχης μετ εμου εστε 

161ταυτα λελαληκα υμιν ινα μη σκανδαλισθητε 2αποσυναγωγους ποιησουσιν υμας αλλ ερχεται ωρα ινα πας ο αποκτεινας  υμας

 δοξη λατρειαν προσφερειν τω θεω 3και ταυτα ποιησουσιν οτι ουκ εγνωσαν τον πατερα ουδε εμε 4αλλα ταυτα λελαληκα υμιν ινα οταν ελθη η ωρα αυτων μνημονευητε αυτων οτι εγω ειπον υμιν ταυτα δε υμιν εξ αρχης ουκ ειπον οτι μεθ υμων ημην

[UMGreek] Unaccented Modern Greek Text:

26Οταν ομως ελθη ο Παρακλητος, τον οποιον εγω θελω πεμψει προς εσας παρα του Πατρος, το Πνευμα της αληθειας, το οποιον εκπορευεται παρα του Πατρος, εκεινος θελει μαρτυρησει περι εμου. 27Αλλα και σεις μαρτυρειτε, διοτι απ  αρχης μετ  εμου εισθε.

161Ταυτα ελαλησα προς εσας δια να μη σκανδαλισθητε. 2Θελουσι σας καμει αποσυναγωγους  μαλιστα ερχεται ωρα, καθ  ην πας οστις σας θανατωση θελει νομισει οτι προσφερει λατρειαν εις τον Θεον. 3Και ταυτα θελουσι σας καμει, διοτι δεν εγνωρισαν τον Πατερα ουδε εμε. 4Αλλα ταυτα ειπον προς εσας δια να ενθυμησθε αυτα, οταν ελθη η ωρα, οτι εγω ειπον προς εσας. Δεν ειπον δε ταυτα προς εσας εξ αρχης, διοτι ημην μεθ  υμων.

[Vulgate] Latin Vulgate:

 26cum autem venerit paracletus quem ego mittam vobis a Patre Spiritum veritatis qui a Patre procedit ille testimonium perhibebit de me 27et vos testimonium perhibetis quia ab initio mecum estis

161haec locutus sum vobis ut non scandalizemini 2absque synagogis facient vos sed venit hora ut omnis qui interficit vos arbitretur obsequium se praestare Deo 3et haec facient quia non noverunt Patrem neque me 4sed haec locutus sum vobis ut cum venerit hora eorum reminiscamini quia ego dixi vobis

Magyar Bibliatársulat Újfordítású Bibliája:

Jn. 15,26

„Amikor eljön a Pártfogó, akit én küldök nektek az Atyától, az igazság Lelke, aki az Atyától származik, az tesz majd bizonyságot énrólam; [ 14,16]

Jn. 15,27

de ti is bizonyságot tesztek, mert kezdettől fogva velem vagytok.” [ApCsel 1,8. 21]

Jn. 16.

Jn. 16,1

Ezeket azért mondom nektek, hogy meg ne botránkozzatok. [ Mt 18,6]

Jn. 16,2

A zsinagógákból kizárnak titeket, sőt eljön az óra, amikor mindaz, aki megöl titeket, azt hiszi, hogy Istennek tetsző szolgálatot végez; [Mt 10,17;  Lk 21,12 ]

Jn. 16,3

és mindezt azért teszik, mert nem ismerték meg sem az Atyát, sem engem.

Jn. 16,4

Ezeket pedig azért mondom nektek, hogy amikor eljön az órája, emlékezzetek rá: én megmondtam nektek.” „Kezdettől fogva azért nem mondtam ezeket nektek, mert veletek voltam. ...”

Protestáns revideált újfordítás saját variánsa:

Károli:

Ján. 15,26

Mikor pedig eljő majd a Vígasztaló, a kit én küldök [rész 14,26. 16,7.  Luk. 24,49.] néktek az Atyától, az igazságnak Lelke, a ki az Atyától származik, az tesz majd én rólam bizonyságot.

Ján. 15,27

De ti is [Csel. 1,22. 5,32.] bizonyságot tesztek; mert kezdettől fogva én velem vagytok.

Ján. 16.

A tanítványokra váró szenvedések. Jézus végső órájának közeledését jelzi, gyámolítót ígér, az övéinek nyomorúságát ismerteti.

Ján. 16,1

Ezeket beszéltem néktek, hogy meg ne botránkozzatok.

Ján. 16,2

A gyülekezetekből kirekesztenek titeket; sőt jön idő, hogy a ki öldököl titeket, mind azt hiszi, hogy isteni tiszteletet cselekszik.

Ján. 16,3

És ezeket azért cselekszik veletek, mert nem ismerték [rész 15,21.] meg az Atyát, sem engem.

Ján. 16,4

Ezeket pedig azért beszéltem néktek, hogy a mikor eljő az az idő, megemlékezzetek róluk, hogy én mondtam néktek. De ezeket kezdettől fogva nem mondottam néktek, mivelhogy [Mát. 9,15.  Márk 2,19.  Luk. 5,34.] veletek valék.

Szent István Társulati Biblia:

Jn 15,26

Ha eljön a Vigasztaló, akit az Atyától küldök, az Igazság Lelke, aki az Atyától származik, ő majd tanúságot tesz rólam.

Jn 15,27

Tegyetek ti is tanúságot rólam, hiszen kezdettől fogva velem voltatok.

Jn 16.

Jn 16,1

Azért mondtam el ezeket, nehogy megbotránkozzatok.

Jn 16,2

Kizárnak benneteket a zsinagógákból, s eljön az óra, amikor az, aki megöl titeket, azt hiszi, hogy szolgálatot tesz vele az Istennek.

Jn 16,3

Így fognak veletek bánni, mert nem ismerik sem az Atyát, sem engem.

Jn 16,4

Azért mondtam el ezeket, hogy ha majd eljön az óra, eszetekbe jusson, hogy előre megmondtam nektek. Kezdetben nem beszéltem róla, hiszen veletek voltam.

Káldi Biblia:

Jn 15,26

Mikor pedig eljövend a Vigasztaló, kit én küldök nektek az Atyától, az igazság Lelkét, ki az Atyától származik, ő bizonyságot tesz felőlem. * [Luk. 24,49.]

Jn 15,27

Ti is bizonyságot tesztek, mert kezdettől velem vagytok. *

Jn 16

Jézus üldözést és szorongatást jövendöl tanítványinak, ismétli igéretét a Szentlélek elküldéséről, s az apostolok jövendő boldogságáról. Az apostolok hite Jézusban, és leendő futásuk megjövendölése.

Jn 16,1

Ezeket szólottam nektek, hogy meg ne botránkozzatok. *

Jn 16,2

A zsinagógákból kizárnak titeket; * sőt eljön az óra, hogy mindaz, ki megöl titeket, szolgálatot vél tenni az Istennek. **

Jn 16,3

És ezeket cselekszik nektek, mert nem ismerik az Atyát, sem engemet. *

Jn 16,4

De ezeket szólottam nektek, hogy mikor eljön az óra, azokról megemlékezzetek, hogy én megmondottam nektek.

Káldi Neovulgáta Biblia:

Jn 15,26

Amikor pedig eljön a Vigasztaló, akit elküldök majd nektek az Atyától, az igazság Lelkét, aki az Atyától származik, ő majd tanúságot tesz rólam;

Jn 15,27

de ti is tanúságot tesztek, mert kezdettől fogva velem vagytok.

Jn 16.

Jn 16,1

Azért mondtam nektek mindezt, hogy meg ne botránkozzatok.

Jn 16,2

Ki fognak zárni benneteket a zsinagógából, sőt eljön az óra, amikor mindaz, aki megöl titeket, szolgálatot vél tenni az Istennek.

Jn 16,3

Azért teszik ezt, mert nem ismerték meg sem az Atyát, sem engem.

Jn 16,4

Mindezt pedig azért mondtam nektek, hogy amikor eljön ezeknek az órája, emlékezzetek rájuk, hogy én megmondtam nektek. Kezdetben azért nem mondtam el nektek ezeket, mert veletek voltam.

Aranyos Biblia:

Ián. 15.26

Mikoron [Fell. 14:26.] pedig eljövénd ama’ Vigasztaló, kit én botsátok néktek az Atyától az igazságnak Lelke, ki az Atyától származik, az bizonyságot tészen én rólam.

Ián. 15.27

De [Tsel. 5:32. Tsel. 1:21.] tiis bizonyságot tésztek, mert [Mát. 9:15. Márk. 2:19. Luk. 5:34.] eleitöl fogva én velem vagytok.

Ián. XVI.

Christus a’kereßtröl jövendöl az ö tanítványinak, nékik Vigaßtalót igérvén, kinek tißtit megmondja: az övéinek nyomorúságokat hasonlítja a gyermek-ßülö aßßonynak fájdalmihoz.

Ián. 16.1

EZeket szóltam néktek, hogy meg ne botránkozzatok.

Ián. 16.2

A’Gyülekezetekböl kivetnek titeket; söt eljö az idö, mikor valaki titeket megölénd, alítja hogy Isteni tiszteletet tselekeszik.

Ián. 16.3

Es ezeket tselekeszik veletek, mert nem esmérték sem az Atyát, sem engemet

Ián. 16.4

De ezeket szólottam néktek, hogy mikor eljövénd az idö, megemlekezzetek róla, hogy én ezeket megmondottam néktek: [Mát. 9:15. Márk. 2:19. Luk. 5:34.] Ezeket pedig eleitöl fogva nem mondottam néktek, mert veletek valék.

[GerLut1545] German Unrevidierte Luther Übersetzung von 1545:

26 Wenn aber der Tröster kommen wird, welchen ich euch senden werde vom Vater, der Geist der Wahrheit, der vom Vater ausgehet, der wird zeugen von mir. 27 Und ihr werdet auch zeugen; denn ihr seid von Anfang bei mir gewesen.

161 Solches habe ich zu euch geredet, daß ihr euch nicht ärgert. 2 Sie werden euch in den Bann tun. Es kommt aber die Zeit, daß, wer euch tötet, wird meinen, er tue Gott einen Dienst daran. 3 Und solches werden sie euch darum tun, daß sie weder meinen Vater noch mich erkennen. 4 Aber solches habe ich zu euch geredet, auf daß, wenn die Zeit kommen wird, daß ihr daran gedenket, daß ich's euch gesagt habe. Solches aber habe ich euch von Anfang nicht gesagt; denn ich war bei euch.

[KJV] King James Version (1769) with Strong Numbers and Morphology:

26"But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, which proceedeth from the Father, he shall testify of me: " 27"And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning.

161These things have I spoken unto you, that ye should not be offended. 2"They shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, that whosoever killeth you will think that he doeth God service. " 3"And these things will they do unto you, because they have not known the Father, nor me. " 4"But these things have I told you, that when the time shall come, ye may remember that I told you of them. And these things I said not unto you at the beginning, because I was with you. "

[LITV] Green’s Literal Translation:

 26And when the Comforter comes, whom I will send to you from the Father, the Spirit of truth who proceeds from the Father, that One will witness concerning Me. 27And you also witness, because from the beginning you are with Me.

161I have spoken these things to you so that you may not be offended. 2They will put you out of the synagogue, but an hour is coming that everyone killing you will think to bear a service before God. 3And they will do these things to you because they do not know the Father nor Me. 4But I have spoken these things to you so that when the hour comes you may recall them, that I told you these things. But I did not say these things to you from the beginning because I was with you.

[Swe1917] Swedish Bible (1917):

 26Dock, när Hjälparen kommer, som jag skall sända eder ifrån Fadern, sanningens Ande, som utgår ifrån Fadern, då skall han vittna om mig. 27Också I kunnen vittna, eftersom I haven varit med mig från begynnelsen.»

161

Slutet av Jesu avskedstal: Förutsägelse om förföljelser; Andens verk; Jesu förestående bortgång och hans återkomst.

»Detta har jag talat till eder, för att I icke skolen komma på fall. 2Man skall utstöta eder ur synagogorna; ja, den tid kommer, då vemhelst som dräper eder skall mena sig därmed förrätta offertjänst åt Gud. 3Och så skola de göra, därför att de icke hava lärt känna Fadern, ej heller mig. 4Men detta har jag talat till eder, för att I, när den tiden är inne, skolen komma ihåg att jag har sagt eder det. Jag sade eder det icke från begynnelsen, ty jag var ju hos eder.

La Bible de Jérusalem (szükség esetén elkel egy ů→ù, č→è és ŕ→à csere):

Jn 15,26

Lorsque viendra le Paraclet, que je vous enverrai d'auprès du Père, l'Esprit de vérité, qui vient du Père, il me rendra témoignage.

Jn 15,27

Mais vous aussi, vous témoignerez, parce que vous ętes avec moi depuis le commencement.

Jn 16.

Jn 16,1

Je vous ai dit cela pour vous éviter le scandale.

Jn 16,2

On vous exclura des synagogues. Bien plus, l'heure vient où quiconque vous tuera pensera rendre un culte à Dieu.

Jn 16,3

Et cela, ils le feront pour n'avoir reconnu ni le Père ni moi.

Jn 16,4

Mais je vous ai dit cela, pour qu'une fois leur heure venue, vous vous rappeliez que je vous l'ai dit. "Je ne vous ai pas dit cela dès le commencement, parce que j'étais avec vous.

A The SWORD Project kommentárjai:

[Abbott] Illustrated New Testament:

János 16:1:

These things; the premonitions which he had given them in respect to the trials and sufferings that were impending over them.--Be offended; surprised and disheartened, at the on set of unexpected calamities. 

[Barnes] Barnes’s New Testament Notes:

János 15:26:

Verse 26. 

(d) "Comforter is come" Jn 14:17 (e) "he shall testify of me" 1Jn 5:6 

János 15:27:

Verse 27. Ye also shall bear witness. You shall be witnesses to the world to urge on them the evidences that the Lord Jesus is the Messiah. 

Have been with me. They had for more than three years seen his works, and were therefore qualified to bear witness of his character and doctrines. 

From the beginning. From his entrance on the public work of the ministry, Mt 4:17-22. Comp. Acts 1:21,22. 

(f) "And ye also shall bear witness" Lk 24:48, Acts 2:32, 4:20,33 2Pet 1:16 

(g) "ye have been with me from the beginning" 1Jn 1:2. 

János 16:1:

Verse 1. These things. The things spoken in the two previous chapters, promising them divine aid and directing them in the path of duty. 

Be offended. For the meaning of the word offend, Mt 5:29. It means here the same as to stumble or fall --that is to apostatize. He proceeds immediately to tell them, what he had often apprised them of, that they would be subject to great persecutions and trials. He was also himself about to be removed by death. They were to go into an unfriendly world. All these things were in themselves greatly fitted to shake their faith, and to expose them to the danger of apostasy. Comp. Lk 24:21. If they had not been apprise of this, if they had not known why Jesus was about to die, and if they had not been encouraged with the promised aid of the Holy Ghost, they would have sunk under these trials, and forsaken him and his cause. And we may learn hence, 

1st. That if Christians were left to themselves they would fall away and perish. 

2nd. That God affords means and helps beforehand to keep them in the path of duty. 

3rd. That the instructions of the Bible and the help of the Holy Spirit are all granted to keep them from apostasy. 

4th. That Jesus beforehand secured the fidelity and made certain the continuance in faith of his apostles, seeing all their danger and knowing all their enemies. And, in like manner, we should be persuaded that "he is able to keep that which we commit to him against that day," 2Ti 1:2, 12. 

János 16:2:

Verse 2. Out of the synagogues. Jn 9:22. They would excommunicate them from their religious assemblies. This was often done. Comp. Acts 6:13, 14, 9:23, 24, 17:5, 21:27-31. 

Whosoever killeth you. This refers principally to the Jews. It is also true of the Gentiles, that in their persecution of Christians they supposed they were rendering acceptable service to their gods. 

God service. The Jews who persecuted the apostles regarded them as blasphemers, and as seeking to overthrow the temple service, and the system of religion which God had established. Thus they supposed they were rendering service to God in putting them to death, Acts 6:13, 14; Acts 21:28-31. Sinners, especially hypocrites, often cloak enormous crimes under the pretence of great zeal for religion. Men often suppose, or profess to suppose, that they are rendering God service when they persecute others; and, under the pretence of great zeal for truth and purity, evince all possible bigotry, pride, malice, and uncharitableness. The people of God have suffered most from those who have been conscientious persecutors and some of the most malignant foes which true Christians have ever had have been in the church, and have been professed ministers of the gospel, persecuting them under pretence of great zeal for the cause of purity and religion. It is no evidence of piety that a man is full of zeal against those whom he supposes to be heretics; and it is one of the best proofs that a man knows nothing of the religion of Jesus when he is eminent for self-conceit in his own views of orthodoxy, and firmly fixed in the opinion that all who differ from him and his sect must of course be wrong. 

(a) "whosoever killeth you" Acts 26, 9-11. 

János 16:3:

Verse 3. See Jn 15:21 

(b) "And these things" Jn 15:21 (c) "they have not known" 1Cor 2:8, 1Timm 1:13 

János 16:4:

Verse 4. These things which are about to happen, Jn 16:1,2. He had foretold then that they would take place. 

Ye may remember, they might have been tempted to suppose that Jesus was not aware of them, and of course that he was not the Messiah. God does not suffer his people to fall into trials without giving them sufficient warning, and without giving all the grace that is needful to bear them. 

At the beginning. In the early part of the ministry of Jesus. The expression these things here refers, probably, to all the topics contained in these chapters. He had, in the early part of his ministry, forewarned them of calamities and persecutions (Mt 10:16, 5:10-12; Mt 9:15), but he had not so fully acquainted them with the nature, and design, and sources of their trials; he had not so fully apprised them of the fact, the circumstances, and the object of his death and of his ascension to heaven; he had not revealed to them so clearly that the Holy Spirit would descend, and sanctify, and guide them; and especially he had not, in one continued discourse, grouped all these things together, and placed their sorrows and consolations so fully before their minds. All these are included, it is supposed, in the expression "these things." 

Because I was with you. This is the reason which he gives why he had not at first made known to them clearly the certainty of their calamities and their joys; and it implies, 

1st. That it was not needful to do it at once, as he was to be with them for more than three years, and could have abundant opportunity gradually to teach these things, and to prepare them for the more full announcement when he was about to leave them. 

2nd. That while he was with them he would go before them, and the weight of calamities would fall on him, and consequently they did not so much then need the presence and aid of the Holy Spirit as they would when he was gone. 

3rd. That his presence was to them what the presence of the Holy Spirit would be after his death, Jn 16.7. He could teach them all needful truth. He could console and guide them. Now that he was to leave them, he fully apprised them of what was before them, and of the descent of the Holy Spirit to do for them what he had done when with them. 

[Clarke] Adam Clarke’s Commentary on the Bible:

János 15:26:

 Verse 26. But when the Comforter is come]
See Clarke on Joh 14:16.

Ver. 26. - 27. He shall testify and ye also shall bear
witness] He shall bear his testimony in your souls, and ye shall
bear this testimony to the world. And so they did, by their
miracles, their preaching, their writings, their lives, and by
their deaths. Our Lord appears to reason thus: In every respect
the unbelief of the Jews is inexcusable. They believe not my
doctrine, notwithstanding its purity and holiness. They believe
not in the Father who sent me, notwithstanding I have confirmed my
mission by the most astonishing miracles. One thing only remains
now to be done, i.e. to send them the Holy Spirit, to convince
them of sin, righteousness, and judgment; and this he shall do,
not only by his influence upon their hearts, but also by your
words: and when they shall have resisted this Spirit, then the cup
of their iniquity shall be filled up, and wrath shall come upon
them to the uttermost.

BUT in what sense can it be said that Christ wrought more
miracles than any other had done, Joh 15:24?-for Elijah and
Elisha raised the dead; cured diseases; and made fire to come down
from heaven. Did Christ do greater miracles than Moses did in
Egypt-at the Red Sea-at the rock of Horeb, and at the rock of
Kadesh? Did Christ do greater miracles than Joshua did, in the
destruction of Jericho-in the passage of Jordan-in causing the sun
and moon to stand still? To all this it may be answered, Christ's
miracles were greater: 1. As to their number. 2. As to their
utility-they were wrought to comfort the distressed, and to save
the lost. 3. Christ wrought all his miracles by his own power
alone; and they wrought theirs through his power only. 4. Christ
wrought his numerous miracles in the space of three or four years,
and in the presence of the same people; and the others mere
wrought from time to time in different centuries.

Some critics have confined the whole of this chapter to the
apostles of our Lord, and the work of propagating Christianity to
which they had been called. The whole comment of Rosenmuller on
this chapter proceeds on this plan; and at once shows how nugatory
it is. What learned labour has there been in the world, to banish
the spirit of Christianity from the earth, while the letter was
professed to be scrupulously regarded! 1. The spiritual union
spoken of by Christ is not merely necessary for his primitive
disciples, but also for all who would be Christians on earth, and
beatified spirits in heaven. 2. The brotherly love here inculcated
is the duty and interest of every Christian soul on the face of
the earth. 3. The necessity of adorning the Christian profession,
by bringing forth corresponding fruits, is the duty of all who
name the name of the Lord Jesus. 4. The appointment to, and
preparation for, the work of the sacred ministry, must ever be
primarily with Christ: for those who have no higher authority than
that which they derive from man are never likely to be useful in
Christianizing the world. 5. The persecution to which the apostles
were exposed has been the common lot of Christians from the
foundation of Christianity. 6. The consolations and influences of
Christ's Spirit have not been the exclusive privileges of the
apostles; they are the birthright of all the sons and daughters of
God.
 

János 16:1:

 CHAPTER XVI.

Christ warns his disciples, and foretells the persecutions
they should receive from the Jews, 1-4.
Foretells his death, and promises them the Comforter, 5-7.
Points out his operations among the Jews, and in the world,
8-11.
His peculiar influences on the souls of the disciples, 12-15.
Speaks figuratively of his death and resurrection, at which his
disciples are puzzled, 16-18.
He explains and illustrates the whole by a similitude, 19-22.
Shows himself to be the Mediator between God and man, and that
all prayers must be put up in his name, 23-28.
The disciples clearly comprehend his meaning and express their
strong faith in him, 29, 30.
He again foretells their persecution, and promises them his
peace and support, 31-33.

NOTES ON CHAP. XVI.

Verse 1. These things have I spoken] Particularly what is
mentioned in the two last chapters.

Be offended.] ιναμησκανδαλισθητε, That ye should not be
stumbled. May not fall away from the faith, nor receive any injury
to your souls, as that man does to his body who stumbles, or falls
over a stone, or block, in the way which he has not discovered.
 

János 16:2:

 Verse 2. They shall put you out of the synagogues] They will
excommunicate you, and consider you as execrable, and utterly
unworthy to hold any commerce with God by religion; or with man by
civil fellowship. See Clarke on Joh 9:22. In these excommunications
they were spoiled of all their substance, see Ezr 10:8, and see also
Heb 10:34, and deprived of their character, their influence,
and every necessary of life. Though the Jewish people had the most
humane laws, yet they were a most vindictive and cruel people.

That whosoever killeth you, for more than
forty Jews bound themselves under a curse that they would neither
eat nor drink till they had killed him, Ac 23:12, 13; and
agreeably to this, it is said, in that Tract of the Talmud which
is entitled Bammidbar, R. xxi. ad. Num. xxv. 13: "He who sheds the
blood of the ungodly, is equal to him who brings an offering to
God." What the Zealots did is notorious in history. They butchered
any person, in cold blood, who, they pretended to believe, was an
enemy to God, to the law, or to Moses; and thought they were
fulfilling the will of God by these human sacrifices. We had the
same kind of sacrifices here in the time of our Popish Queen Mary.
May God ever save our state from the Stuarts!
 

János 16:3:

 Verse 3. Because they have not known the Father]
See Clarke on Joh 15:25.
Ignorance of the benevolence of GOD, and of the philanthropy of
CHRIST, is the grand fountain whence all religious persecution and
intolerance proceed.
 

János 16:4:

 Verse 4. At the beginning] I would not trouble you by speaking
of these things pointedly at first, when I chose you to be my
disciples, but have referred them to the present time, lest you
should be discouraged; and now only declare them because it is
absolutely necessary that you should be put upon your guard.
 

[DTN] Darby Translation Notes:

János 15:26:

15:26  from (h-13)  with (h-24)  Para with gen.. see Note d, ch. 1.14. 

János 16:1:

16:1  offended. (a-13)  Verb from skandalon. see Note, Matt. 13.57. 

János 16:2:

16:2  service (b-24)  'Service' here is priestly service, latreia. 

[Family] Family Bible Notes:

János 15:26:

He shall testify of me; to the integrity and divinity of my character, and to the truth and meaning of my teachings. 

János 15:27:

Ye also; the apostles.
From the beginning; the beginning of his public ministry. Mt 4:17-22; Ac 1:21,22. 

János 16:1:

Have I spoken unto you; forewarning you of the persecutions that shall come upon you.
Offended; led to apostatize, or commit sin, to avoid suffering. 

János 16:2:

Put you out of the synagogues; chap Joh 9:22. It is not enough that a man follow the dictates of conscience. His mind must be enlightened as to the will of God; and when he understands what that will is, he must be disposed to do it, or his conscience will not be a safe guide. 

János 16:4:

I was with you; it was not then needful for them to know the trials that were coming upon them; but as he was to depart, it became needful that by looking to the Holy Spirit they might be prepared to meet them. 

[Geneva] Geneva Bible Translation Notes:

János 15:26:

8 But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, [even] the Spirit of truth, which proceedeth from the Father, he shall testify of me:
(8) We will surely stand against the rage of the wicked by the inward testimony of the Holy Spirit. But the Holy Spirit speaks in no other way and is consistent with what he spoke by the mouth of the apostles. 

János 16:1:

These 1 things have I spoken unto you, that ye should not be offended.
(1) The ministers of the gospel must expect all types of reproaches, not only by those who are open enemies, but even by those also who seem to be of the same household, and the very pillars of the Church. 

[JFB] Jamieson Fausset Brown Bible Commentary:

János 15:26:

26, 27. (See on Joh 14:15; Joh 14:17). 

János 15:27:

27. ye also shall bear witness—rather, "are witnesses"; with reference indeed to their future witness-bearing, but putting the emphasis upon their present ample opportunities for acquiring their qualifications for that great office, inasmuch as they had been "with Him from the beginning." (See on Lu 1:2). 

János 16:1:

1-5. These things have I spoken unto you, that ye should not be offended—both the warnings and the encouragements just given. 

János 16:2:

2. They shall put you out of the synagogue— (Joh 9:22; 12:42). 
the time cometh, that whosoever killeth you will think that he doeth God service—The words mean religious service—"that he is offering a service to God." (So Saul of Tarsus, Ga 1:13, 14; Php 3:6). 

János 16:3:

1-5. These things have I spoken unto you, that ye should not be offended—both the warnings and the encouragements just given. 

János 16:4:

4. these things I said not . . . at—from. 
the beginning—He had said it pretty early (Lu 6:22), but not quite as in Joh 16:2. 
because I was with you.  

[Lightfoot] John Lightfoot Commentary:

János 16:2:

[They shall put you out of the synagogues.] This, I presume, must be understood of a casting out from the whole congregation of Israel, because I know the Jews always proceeded in that manner against the Samaritans; and certainly the disciples of Jesus were full as hateful to them as the Samaritans could be. Nay, they often call the Christians by the name of Cuthites, as well as those. 

Those that were cast out of the church they despoiled of all their goods, according to Ezra 10:8: which they also did to those that were shammatized. Whence it may be a question, whether shammatizing did not cast out of the whole congregation; and again, whether one cast out of the whole congregation might be ever readmitted. 

We may take notice of what is said in Avodah Zarah. No one that relapseth may be received again for ever. The Gloss tells us that the passage concerns the plebeians or laics, who having taken upon themselves any religious rule of life, go back again from that profession: they do not admit them into that order and society again. Whether therefore those that fell off from the gospel, returning to their Judaism again, were ever admitted into the Jewish church after they had voluntarily forsaken it, might be an inquiry. But these things only by the by. 

There was, in truth, a twofold epocha of the persecution of the apostolical church, namely, both before that apostasy of which we have such frequent mention, and also after it. Our Saviour had foretold the apostasy in that tremendous parable about the unclean spirit cast out, and returning again with seven worse. "So shall it be also (saith he) unto this wicked generation," Matthew 12:45. The footsteps of this we may discern almost in every epistle of the apostles. 

It is worthy observation, that of 2 Thessalonians 2:3: "The day of the Lord shall not come, except there come a falling away first, and that man of sin be revealed." The day of the Lord here spoken of was that wherein Christ should come and reveal himself in that remarkable vengeance against Jerusalem and the Jewish nation, of which kind of expression we shall say more on chapter 21:22. The 'apostasy' or 'falling away,' and revelation of 'the man of sin,' was to precede that day: which might be easily made out by a history of those times, if I were to do the business either of a historian or a chronologer. 

When therefore the severe and cruel persecution was first raised by the unbelieving Jews before this falling away of Christians, it must needs be greatly increased afterward by them and the apostates together: which distinction we may easily observe out of this verse. 

[Will think that he doeth God service.] So the zealots, of whom we have mention in Sanhedrim; the zealots kill him. Gloss: "These are those good men who are endued with zeal in the cause of God." Such who with their own hands immediately slew the transgressor, not staying for the judgment of the Sanhedrim. So in the place before quoted, "The priest that ministers at the altar in his uncleanness, they do not bring before the Sanhedrim; but they bring him out into the court, and there brain him with the pieces of wood" provided to maintain the fire upon the altar. 

What infinite mischiefs and effusion of blood such pretexts of zeal towards God might occasion, it is easy to imagine, and very direful instances have already witnessed to the world. Hence was it that they so often went about to have stoned our Saviour. Hence those forty and more that had conspired against St. Paul. And those zealots whose butcherly cruelties are so infamous in the Jewish story took the occasion of their horrid madness first from this liberty. 

From such kind of villains as these the disciples of Christ could have little safeguard: indeed, they were greatly endangered upon a threefold account: I. From the stroke of excommunication, by which they were spoiled of their goods and estates, Hebrews 10:34. II. From the sentence of the Sanhedrim, dooming them either to be scourged or slain. III. From these assassins; for by this name (a name too well known in Europe) we will call them. We pronounce assassin and assassination; Gul. Tyrius calls them assysins, whom it may be worth the while to consult about the original of that name. 

[MHC] Matthew Henry’s Complete Commentary on the Whole Bible:

János 15:26:

 The Comforter Announced. 

      26 But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, which proceedeth from the Father, he shall testify of me:   27 And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning. 

      Christ having spoken of the great opposition which his gospel was likely to meet with in the world, and the hardships that would be put upon the preachers of it, lest any should fear that they and it would be run down by that violent torrent, he here intimates to all those that were well-wishers to his cause and interest what effectual provision was made for supporting it, both by the principal testimony of the Spirit (v. 26), and the subordinate testimony of the apostles (v. 27), and testimonies are the proper supports of truth. 

      I. It is here promised that the blessed Spirit shall maintain the cause of Christ in the world, notwithstanding the opposition it should meet with. Christ, when he was reviled, committed his injured cause to his Father, and did not lose by his silence, for the Comforter came, pleaded it powerfully, and carried it triumphantly. "When the Comforter or Advocate is come, who proceedeth from the Father, and whom I will send to supply the want of my bodily presence, he shall testify of me against those that hate me without cause." We have more in this verse concerning the Holy Ghost than in any one verse besides in the Bible; and, being baptized into his name, we are concerned to acquaint ourselves with him as far as he is revealed. 

      1. Here is an account of him in his essence, or subsistence rather. He is the Spirit of truth, who proceedeth from the Father. Here, (1.) He is spoken of as a distinct person; not a quality or property, but a person under the proper name of a Spirit, and proper title of the Spirit of truth, a title fitly given him where he is brought in testifying. (2.) As a divine person, that proceedeth from the Father, by out-goings that were of old, from everlasting. The spirit or breath of man, called the breath of life, proceeds from the man, and by it modified he delivers his mind, by it invigorated he sometimes exerts his strength to blow out what he would extinguish, and blow up what he would excite. Thus the blessed Spirit is the emanation of divine light, and the energy of divine power. The rays of the sun, by which it dispenses and diffuses its light, heat, and influence, proceed from the sun, and yet are one with it. The Nicene Creed says, The Spirit proceedeth from the Father and the Son, for he is called the Spirit of the Son, Gal. iv. 6. And the Son is here said to send him. The Greek church chose rather to say, from the Father by the Son. 

      2. In his mission. (1.) He will come in a more plentiful effusion of his gifts, graces, and powers, than had ever yet been. Christ had been long the ho erchomenos--he that should come; now the blessed Spirit is so. (2.) I will send him to you from the Father. He had said (ch. xiv. 16), I will pray the Father, and he shall send you the Comforter, which bespeaks the Spirit to be the fruit of the intercession Christ makes within the veil: here he says, I will send him, which bespeaks him to be the fruit of his dominion within the veil. The Spirit was sent, [1.] By Christ as Mediator, now ascended on high to give gifts unto men, and all power being given to him. [2.] From the Father: "Not only from heaven, my Father's house" (the Spirit was given in a sound from heaven, Acts ii. 2), "but according to my Father's will and appointment, and with his concurring power and authority." [3.] To the apostles to instruct them in their preaching, enable them for working, and carry them through their sufferings. He was given to them and their successors, both in Christianity and in the ministry; to them and their seed, and their seed's seed, according to that promise, Isa. lix. 21. 

      3. In his office and operations, which are two:-- (1.) One implied in the title given to him; he is the Comforter, or Advocate. An advocate for Christ, to maintain his cause against the world's infidelity, a comforter to the saints against the world's hatred. (2.) Another expressed: He shall testify of me. He is not only an advocate, but a witness for Jesus Christ; he is one of the three that bear record in heaven, and the first of the three that bear witness on earth. 1 John v. 7, 8. He instructed the apostles, and enabled them to work miracles; he indited the scriptures, which are the standing witnesses that testify of Christ, ch. v. 39. The power of the ministry is derived from the Spirit, for he qualifies ministers; and the power of Christianity too, for he sanctifies Christians, and in both testifies of Christ. 

      II. It is here promised that the apostles also, by the Spirit's assistance, should have the honour of being Christ's witnesses (v. 27): And you also shall bear witness of me, being competent witnesses, for you have been with me from the beginning of my ministry. Observe here, 

      1. That the apostles were appointed to be witnesses for Christ in the world. When he had said, The Spirit shall testify, he adds, And you also shall bear witness. Note, The Spirit's working is not to supersede, but to engage and encourage ours. Though the Spirit testify, ministers also must bear their testimony, and people attend to it; for the Spirit of grace witnesses and works by the means of grace. The apostles were the first witnesses that were called in the famous trial between Christ and the prince of this world, which issued in the ejectment of the intruder. This intimates, (1.) The work cut out for them; they were to attest the truth, the whole truth, and nothing but the truth, concerning Christ, for the recovering of his just right, and the maintaining of his crown and dignity. Though Christ's disciples fled when they should have been witnesses for him upon his trial before the high priest and Pilate, yet after the Spirit was poured out upon them they appeared courageous in vindication of the cause of Christ against the accusations it was loaded with. The truth of the Christian religion was to be proved very much by the evidence of matter of fact, especially Christ's resurrection, of which the apostles were in a particular manner chosen witnesses (Acts x. 41), and they bore their testimony accordingly, Acts iii. 15; v. 32. Christ's ministers are his witnesses. (2.) The honour put upon them hereby--that they should be workers together with God. "The Spirit shall testify of me, and you also, under the conduct of the Spirit, and in concurrence with the Spirit (who will preserve you from mistaking in that which you relate on your own knowledge, and will inform you of that which you cannot know but by revelation), shall bear witness." This might encourage them against the hatred and contempt of the world, that Christ had honoured them, and would own them. 

      2. That they were qualified to be so: You have been with me from the beginning. They not only heard his public sermons, but had constant private converse with him. He went about doing good, and, while others saw the wonderful and merciful works that he did in their own town and country only, those that went about with him were witnesses of them all. They had likewise opportunity of observing the unspotted purity of his conversation, and could witness for him that they never saw in him, nor heard from him, any thing that had the least tincture of human frailty. Note. (1.) We have great reason to receive the record which the apostles gave of Christ, for they did not speak by hearsay, but what they had the greatest assurance of imaginable, 2 Pet. i. 16; 1 John i. 1, 3. (2.) Those are best able to bear witness for Christ that have themselves been with him, by faith, hope, and love, and by living a life of communion with God in him. Ministers must first learn Christ, and then preach him. Those speak best of the things of God that speak experimentally. It is particularly a great advantage to have been acquainted with Christ from the beginning, to understand all things from the very first, Luke i. 3. To have been with him from the beginning of our days. An early acquaintance and constant converse with the gospel of Christ will make a man like a good householder. 

János 16:1:

 Persecution Foretold; The Expediency of Christ's Departure. 

      1 These things have I spoken unto you, that ye should not be offended.   2 They shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, that whosoever killeth you will think that he doeth God service.   3 And these things will they do unto you, because they have not known the Father, nor me.   4 But these things have I told you, that when the time shall come, ye may remember that I told you of them. And these things I said not unto you at the beginning, because I was with you.   5 But now I go my way to him that sent me; and none of you asketh me, Whither goest thou?   6 But because I have said these things unto you, sorrow hath filled your heart. 

      Christ dealt faithfully with his disciples when he sent them forth on his errands, for he told them the worst of it, that they might sit down and count the cost. He had told them in the chapter before to expect the world's hatred; now here in these verses, 

      I. He gives them a reason why he alarmed them thus with the expectation of trouble: These things have I spoken unto you, that you should not be offended, or scandalized, v. 1. 1. The disciples of Christ are apt to be offended at the cross; and the offence of the cross is a dangerous temptation, even to good men, to turn back from the ways of God, or turn aside out of them, or drive on heavily in them; to quit either their integrity or their comfort. It is not for nothing that a suffering time is called an hour of temptation. 2. Our Lord Jesus, by giving us notice of trouble, designed to take off the terror of it, that it might not be a surprise to us. Of all the adversaries of our peace, in this world of troubles, none insult us more violently, nor put our troops more into disorder, than disappointment does; but we can easily welcome a guest we expect, and being fore-warned are fore-armed--Præmoniti, præmuniti. 

      II. He foretels particularly what they should suffer (v. 2): "Those that have power to do it shall put you out of their synagogues; and this is not the worst, they shall kill you." Ecce duo-gladii--Behold two swords drawn against the followers of the Lord Jesus. 

      1. The sword of ecclesiastical censure; this is drawn against them by the Jews, for they were the only pretenders to church-power. They shall cast you out of their synagogues; aposynagogous poiesousin hymas--they shall make you excommunicates. (1.) "They shall cast you out of the particular synagogues you were members of." At first, they scourged them in their synagogues as contemners of the law (Matt. x. 17), and at length cast them out as incorrigible. (2.) "They shall cast you out of the congregation of Israel in general, the national church of the Jews; shall debar you from the privileges of that, put you into the condition of an outlaw," qui caput gerit lupinum--to be knocked on the head, like another wolf; "they will look upon you as Samaritans, as heathen men and publicans." Interdico tibi aqua et igne--I forbid you the use of water and fire. And were it not for the penalties, forfeitures, and incapacities, incurred hereby, it would be no injury to be thus driven out of a house infected and falling. Note, It has often been the lot of Christ's disciples to be unjustly excommunicated. Many a good truth has been branded with an anathema, and many a child of God delivered to Satan. 

      2. The sword of civil power: "The time cometh, the hour is come; now things are likely to be worse with you than hitherto they have been; when you are expelled as heretics, they will kill you, and think they do God service, and others will think so too." (1.) You will find them really cruel: They will kill you. Christ's sheep have been accounted as sheep for the slaughter; the twelve apostles (we are told) were all put to death, except John. Christ had said (ch. xv. 27), You shall bear witness, martyreite--you shall be martyrs, shall seal the truth with your blood, your heart's blood. (2.) You will find them seemingly conscientious; they will think they do God service; they will seem latreian prospherein--to offer a good sacrifice to God; as those that cast out God's servants of old, and said, Let the Lord be glorified, Isa. lxvi. 5. Note, [1.] It is possible for those that are real enemies to God's service to pretend a mighty zeal for it. The devil's work has many a time been done in God's livery, and one of the most mischievous enemies Christianity ever had sits in the temple of God. Nay, [2.] It is common to patronise an enmity to religion with a color of duty to God, and service to his church. God's people have suffered the greatest hardships from conscientious persecutors. Paul verily thought he ought to do what he did against the name of Jesus. This does not at all lessen the sin of the persecutors, for villanies will never be consecrated by putting the name of God to them; but it does enhance the sufferings of the persecuted, to die under the character of being enemies to God; but there will be a resurrection of names as well as of bodies at the great day. 

      III. He gives them the true reason of the world's enmity and rage against them (v. 3): "These things will they do unto you, not because you have done them any harm, but because they have not known the Father, nor me. Let this comfort you, that none will be your enemies but the worst of men." Note, 1. Many that pretend to know God are wretchedly ignorant of him. Those that pretend to do him service thought they knew him, but it was a wrong notion they had of him. Israel transgressed the covenant, and yet cried, My God, we know thee. Hos. viii. 1, 2. 2. Those that are ignorant of Christ cannot have any right knowledge of God. In vain do men pretend to know God and religion, while they slight Christ and Christianity. 3. Those are very ignorant indeed of God and Christ that think it an acceptable piece of service to persecute good people. Those that know Christ know that he came not into the world to destroy men's lives, but to save them; that he rules by the power of truth and love, not of fire and sword. Never was such a persecuting church as that which makes ignorance the mother of devotion. 

      IV. He tells them why he gave them notice of this now, and why not sooner. 

      1. Why he told them of it now (v. 4), not to discourage them, or add to their present sorrow; nor did he tell them of their danger that they might contrive how to avoid it, but that "when the time shall come (and you may be sure it will come), you may remember that I told you." Note, When suffering times come it will be of use to us to remember what Christ has told us of sufferings. (1.) That our belief of Christ's foresight and faithfulness may be confirmed; and, (2.) That the trouble may be the less grievous, for we were told of it before, and we took up our profession in expectation of it, so that it ought not to be a surprise to us, nor looked upon as a wrong to us. As Christ in his sufferings, so his followers in theirs, should have an eye to the fulfilling of the scripture. 

      2. Why he did not tell them of it sooner: "I spoke not this to you from the beginning when you and I came to be first acquainted, because I was with you." (1.) While he was with them, he bore the shock of the world's malice, and stood in the front of the battle; against him the powers of darkness levelled all their force, not against small or great, but only against the king of Israel, and therefore he did not need to say so much to them of suffering, because it did not fall much to their share; but we do find that from the beginning he bade them prepare for sufferings; and therefore, (2.) It seems rather to be meant of the promise of another comforter. This he had said little of to them at the beginning, because he was himself with them to instruct, guide, and comfort them, and then they needed not the promise of the Spirit's extraordinary presence. The children of the bride-chamber would not have so much need of a comforter till the bridegroom should be taken away. 

      V. He expresses a very affectionate concern for the present sadness of his disciples, upon occasion of what he had said to them (v. 5, 6): "Now I am to be no longer with you, but go my way to him that sent me, to repose there, after this fatigue; and none of you asketh me, with any courage, Whither goest thou? But, instead of enquiring after that which would comfort you, you pore upon that which looks melancholy, and sorrow has filled your heart." 

      1. He had told them that he was about to leave them: Now I go my way. He was not driven away by force, but voluntarily departed; his life was not extorted from him, but deposited by him. He went to him that sent him, to give an account of his negotiation. Thus, when we depart out of this world, we go to him that sent us into it, which should make us all solicitous to live to good purposes, remembering we have a commission to execute, which must be returned at a certain day. 

      2. He had told them what hard times they must suffer when he was gone, and that they must not expect such an easy quiet life as they had had. Now, if these were the legacies he had to leave to them, who had left all for him, they would be tempted to think they had made a sorry bargain of it, and were, for the present, in a consternation about it, in which their master sympathizes with them, yet blames them, (1.) That they were careless of the means of comfort, and did not stir up themselves to seek it: None of you asks me, Whither goest thou? Peter had started this question (ch. xiii. 36), and Thomas had seconded it (ch. xiv. 5), but they did not pursue it, they did not take the answer; they were in the dark concerning it, and did not enquire further, nor seek for fuller satisfaction; they did not continue seeking, continue knocking. See what a compassionate teacher Christ is, and how condescending to the weak and ignorant. Many a teacher will not endure that the learner should ask the same question twice; if he cannot take a thing quickly, let him go without it; but our Lord Jesus knows how to deal with babes, that must be taught with precept upon precept. If the disciples here would have found that his going away was for his advancement, and therefore his departure from them should not inordinately trouble them (for why should they be against his preferment?) and for their advantage, and therefore their sufferings for him should not inordinately trouble them; for a sight of Jesus at the right hand of God would be an effectual support to them, as it was to Stephen. Note, A humble believing enquiry into the design and tendency of the darkest dispensations of Providence would help to reconcile us to them, and to grieve the less, and fear the less, because of them; it will silence us to ask, Whence came they? but will abundantly satisfy us to ask, Whither go they? for we know they work for good, Rom. viii. 28. 

      (2.) That they were too intent, and pored too much, upon the occasions of their grief: Sorrow has filled their hearts. Christ had said enough to fill them with joy (ch. xv. 11); but by looking at that only which made against them, and overlooking that which made for them, they were so full of sorrow that there was no room left for joy. Note, It is the common fault and folly of melancholy Christians to dwell upon the dark side of the cloud, to meditate nothing but terror, and turn a deaf ear to the voice of joy and gladness. That which filled the disciples' hearts with sorrow, and hindered the operation of the cordials Christ administered, was too great an affection to this present life. They were big with hopes of their Master's external kingdom and glory, and that they should shine and reign with him: and now, instead of that, to hear of nothing but bonds and afflictions, this filled them with sorrow. Nothing is a greater prejudice to our joy in God than the love of the world; and the sorrow of the world, the consequence of it. 

[MHCC] Matthew Henry’s Concise Commentary on the Whole Bible:

János 15:26:

26,27. The blessed Spirit will maintain the cause of Christ in the world, notwithstanding the opposition it meets with. Believers taught and encouraged by his influences, would bear testimony to Christ and his salvation. 

János 16:1:

1-6 Our Lord Jesus, by giving his disciples notice of trouble, designed that the terror might not be a surprise to them. It is possible for those who are real enemies to God's service, to pretend zeal for it. This does not lessen the sin of the persecutors; villanies will never be changed by putting the name of God to them. As Jesus in his sufferings, so his followers in theirs, should look to the fulfilling of Scripture. He did not tell them sooner, because he was with them to teach, guide, and comfort them; they needed not then this promise of the Holy Spirit's presence. It will silence us to ask, Whence troubles come? It will satisfy us to ask, Whither go they? for we know they work for good. It is the common fault and folly of melancholy Christians to look only on the dark side of the cloud, and to turn a deaf ear to the voice of joy and gladness. That which filled the disciples' hearts with sorrow, was too great affection for this present life. Nothing more hinders our joy in God, than the love of the world, and the sorrow of the world which comes from it. 

[PNT] The People’s New Testament:

János 15:26:

When the Comforter is come. See Joh 14:16-18.
Shall testify concerning me. See Joh 16:13-15. 

János 15:27:

Ye also shall bear witness. The apostles had been "with him from the beginning", and knew all the facts. If he was true, they knew it; if he stilled the waves and raised the dead, they knew it; if he rose from the tomb, they knew it (see Ac 1:21,22). They bore witness to him by word and left their words to us. They bore witness by life, gave up all for him and died for their testimony. Such testimony is the strongest human testimony ever offered to any fact. 

János 16:1:

The Work of the Holy Spirit SUMMARY OF JOHN 16: Persecution Predicted. The Comforter to Come. He Will Reprove the World of Sin. He Will Reprove the World of Righteousness. He Will Reprove the World of Judgment. Will Guide into All Truth. Sorrow and Rejoicing. Overcoming the World.
These things have I spoken. The warnings found in the 14th and 15th chapters. They were given beforehand lest they should stumble. To be forewarned would be a help to their faith amid the dark scenes of the next few days, and in the persecutions that would come later. 

János 16:2:

They shall put you out of the synagogues. Excommunicate you. The first persecutions were Jewish.
Whoever killeth you will think he doeth God a service. Even so Saul of Tarsus thought while persecuting the saints (Ac 22:3,4). Fanaticism has always held the slaughter of those who are deemed heretics to be praiseworthy. 

János 16:3:

These things will they do, etc. Had they known Christ, or the Father, and received the Holy Spirit, they could not do thus. 

János 16:4:

These things I said not unto you at the beginning. He had made his instructions as they were prepared to receive them, lesson by lesson. 

[RWP] Robertson’s Word Pictures:

János 15:26:

When the Comforter is come  (οταν ελθη ο παρακλητος). Indefinite temporal clause with οταν and the second aorist active subjunctive of ερχομα, "whenever the Comforter comes."

Whom I will send unto you from the Father  (ον εγω πεμψω υμιν παρα του πατρος). As in 16:7, but in 14:16,26 the Father sends at the request of or in the name of Jesus. Cf. Lu 24:49; Ac 2:33. This is the Procession of the Holy Spirit from the Father and from the Son.

Which  (ο). Grammatical neuter to agree with πνευμα, and should be rendered "who" like ο in 14:26.

Proceedeth from the Father  (παρα του πατρος εκπορευετα). "From beside the Father" as in the preceding clause.

He  (εκεινος). Emphatic masculine pronoun, not neuter (εκεινο) though following ο.

Shall bear witness of me  (μαρτυρησε περ εμου). Future active of μαρτυρεω. This is the mission of the Paraclete (16:14) as it should be ours. 

János 15:27:

And ye also bear witness  (κα υμεις δε μαρτυρειτε). Present active indicative or imperative (do ye bear witness), same form of μαρτυρεω. "Ye also" as well as the Holy Spirit, ye also when filled with and taught by the Holy Spirit the things concerning Jesus. It is here that Christians fail most.

Have been  (εστε). Progressive present of ειμ, "are with me from the beginning of my ministry as in 14:9. They were chosen to be with Christ (Mr 3:14). 

János 16:1:

That ye should not be made to stumble  (ινα μη σκανδαλισθητε). Purpose clause with negative μη and first aorist passive of σκανδαλιζω, common verb in the Synoptics (Mt 13:21) "the σκανδαλα of faith, the stumblingblocks which trip up a disciple" (Bernard), in John only 6:61 and here (cf. 1Jo 2:10). 

János 16:2:

They shall put you out of the synagogues  (αποσυναγωγους ποιησουσιν υμας). "They will make you outcasts from the synagogues." Predicate accusative of the compound adjective αποσυναγωγος for which see 9:22; 12:42.

Yea  (αλλ'). Use of αλλα as co-ordinating conjunction, not adversative.

That  (ινα) not in the sense of "when" (οτε), but as in 12:23 for God's purpose (Lu 2:34, οπως).

Shall think  (δοξη). First aorist active subjunctive of δοκεω. "So blind will he be" (Bernard).

That he offereth service unto God  (λατρειαν προσφερειν τω θεω). Infinitive (present active) indirect discourse after δοξη. For the phrase see Heb 6:1ff.; 8:3ff.; 9:7ff. The rabbis so felt when they crucified Jesus and when they persecuted the disciples (Ac 6:13; 7:57f.). No persecution is more bitter than when done by religious enthusiasts and bigots like the Spanish Inquisition. 

János 16:3:

Because  (οτ). Definite reason for the religious hatred is ignorance of God and Christ as in 15:21. 

János 16:4:

Have I spoken  (λελαληκα). Perfect active indicative as in 15:11; 16:1. Solemn repetition.

When their hour is come  (οταν ελθη η ωρα αυτων). Indefinite temporal clause, οταν with the second aorist active subjunctive of ερχομα, "whenever their hour comes." The time appointed for these things.

Now that  (οτ). Simply "that" (declarative conjunction in indirect discourse. Forewarned is to be forearmed. Cf. 13:19.

From the beginning  (εξ αρχης). As in 6:64 but practically like απ' αρχης in 15:27. While Christ was with them, he was the object of attack (15:18). 

[TFG] The Fourfold Gospel and Commentary on Acts of Apostles:

János 15:26:

 #Joh 15:26|     But when the Comforter is come . . . he shall bear witness of me. One of the principal offices of the Spirit is to testify of Christ (#Joh 16:13-15|). The Spirit testified through the apostles and other messengers (#Ac 2:4|), so that in a sense the apostles were double witnesses. They themselves could testify as to what they had seen and heard. The Spirit could aid them to testify accurately, and with a full intelligence as to the real meaning of things. The Spirit also gave attention to apostolic testimony by enabling the apostles to work miracles.  (TFG 671) 

János 15:27:

 #Joh 15:27|     Because ye have been with me from the beginning. #Ac 1:21,22|. 

János 16:1:

 #Joh 16:1|     These things have I spoken unto you, that ye should not be caused to stumble. Jesus warned his disciples of coming persecutions in order that those persecutions might not shake their faith.  (TFG 671) 

János 16:2:

 #Joh 16:2|     They shall put you out of the synagogues. See TFG "#Joh 9:35|". On the synagogue, see TFG "Mr 1:39".     Yea, the hour cometh, that whosoever killeth you shall think that he offereth service unto God. Persecutors would not only take away religious privileges, but even life itself, and they would do this as a religious act, esteeming Christians such enemies of God that God would take pleasure in their death. Paul gives us an illustration of this fanatical zeal (#Ac 26:9 Ga 1:13,14|).  (TFG 671) 

János 16:3:

 #Joh 16:3|     And these things will they do, because they have not known the Father, nor me. The disciples being but few, and finding the vast majority of the nation against them, and being but unlearned Galileans, and finding the leaders--the wise, the cultured, the mighty--against them, would be tempted to doubt the correctness of their course, and to ask, "May we not, after all, be mistaken: may not those who know more be better judges in this matter than we who are so ignorant?" To forestall and prevent such questioning, Jesus asserts that the ignorance is with the rulers. Knowledge of himself and of his Father is the great and supreme knowledge, and the apostles having this were wiser than those with all other learning.  (TFG 671-672) 

János 16:4:

 #Joh 16:4|     But these things have I spoken unto you, that when their hour is come, ye may remember them, how that I told you. It would also strengthen their faith to remember that the Lord's divine wisdom had foreseen all this trouble.     And these things I said not unto you from the beginning, because I was with you. While he was with his disciples they were in no danger, for he himself bore the brunt of persecution. In the beginning, therefore, of his ministry he did not deem it expedient to dishearten his disciples by foretelling trials which were then remote. When he began to announce his approaching death, then he also began to declare that the disciple must be willing to lose his life if he would find it. See notes at Section LXX, Subdivision C, at #Mr 8:31-38|. Some think that #Mt 5:10-12| forms a contradiction to our Lord's statement here. While the words in Matthew were spoken early enough to be classified as "from the beginning," their import is to general to permit of their being brought into contrast with this direct and personal prediction of persecution.  (TFG 672) 

[Wesley] John Wesley’s Notes on the Bible:

János 15:26:

When the Comforter is come, whom I will send from the Father, the Spirit of truth, who proceedeth from the Father, he shall testify of me - The Spirit's coming, and being sent by our Lord from the Father, to testify of him, are personal characters, and plainly distinguish him from the Father and the Son; and his title as the Spirit of truth, together with his proceeding from the Father, can agree to none but a Divine person. And that he proceeds from the Son, as well as from the Father, may be fairly argued from his being called the Spirit of Christ, 1Pet 1:11; and from his being here said to be sent by Christ from the Father, as well as sent by the Father in his name. 

János 16:2:

The time cometh, that whosoever killeth you will think he doth God service - But, blessed be God, the time is so far past, that those who bear the name of Christ do not now generally suppose they do him service by killing each other for a difference in opinion or mode of worship. 

János 16:3:

They have not known the Father nor me - This is the true root of persecution in all its forms. 

János 16:4:

I did not tell you these things at the beginning, because I was with you - To bear the chief shock in my own person, and to screen you from it. 
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